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PED®EPAT

JIsmmraeB Erop Mropesnu

JJEKCMYECKHE ¥ CUHTAKCUYECKHWE OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA
T1033UH K. JIEOIIAPJIU HA PYCCKHIA SI3bIK

Crpykrypa auniioMHol paGorsl. [lunioMHas paboTa COCTOUT U3 BBEICHHS, NBYX
[JIaB, 3aKIIOYCHHMS, CIMCKAa MCIONB30BAaHHOM JUTeparyps!, BKIouaiomero 21

HamMmeHoBaHwue. ITonxei 06beM paboTel — 54 cTpaHHLIEI IEYATHOr'O TEKCTA.

KmoueBnie caosa: IIEPEBOJI; I1033US; JIEKCUKA; CUHTAKCUC; A3BIK;
CTWIb; TEKCT; IMHI' BUCTHUKA.

Iean aumaoMHoM paGoThi: BEISBIEHHE 0COOEHHOCTEN NepeBOAa Ha PYCCKHMM A3BIK

mo33uu Jxakomo Jleomapau.
JUIs MOCTHXKEHUS IIOCTaBIEHHOM eI HeOOXOIUMO BHIITOJIHUTD CIICAYIOHINE 3aa4H:

- BBUCHUTH, KaKkoe MECTO 3aHMMAaeT BOIPOC IE€peBOJa B HBEIHEIIHEN
JTUTEPATYPE;

- H3YYHTh OCHOBHBIE YPOBHM paboOTBl C TEKCTOM: JIEKCHYECKUH,
rpaMMaTHYeCKUH, ¥ )XaHPOBO-CTUIINCTUYECKHUIA;

- OYEPTHUTH NPOOIEMBI CTUXOTBOPHOT'O IIEPEBOJA U CTUXOCIOXEHUS;

- TOpaboTaTh HaJ CO3JaHHEM CBOUX IIE€PEBOAOB BHIOPAHHBIX CTUXOTBOPEHWH;

- IPOBECTH aHAJIU3 BCEX UMCIOLIMXCA Y HAaC IIEPEBOOOB.

O6bekTr ® mpeamer wuccaenoBaHusi. OOBEKTOM HCCIENAOBAHUSA SBILIOTCA
nupudeckue ctuxorBopeHus [x.Jleonapnu. IIpenmerom uccienoBaHHs SBIIFOTCS

pa3IUYHbIE BApHAHTHI IIEpeBO/ia Ha pycCcKui A3bIK cTuX0B k. Jleonapau.



PODEPAT
JIsniuay SIrop Irapapig

JIEKCIYHBIA I CIHTAKCIYHBISI ACABJIBACII ITEPEKJIATY
TTAD3II K. JIEATIAPA3I HA PYCKVIO MOBY

CtpyxTypa Abinjomuaii paGorel. JlpmuioMHas pabora ckiajaenna 3
yBOm3iHaY, IBYX pasj3enay, 3aKiMOYdHHS, CIIiCa BHIKAPBICTAHBIX KPBIHIL, SKI

Haniysae 21 HaiiMenne. IToyHbl a6’EM paGoOTH — 54 CTapOHKI JApyKaBaHara TIKCTY.

KniouaBwisi cioBbi: ITEPAKJIAJ; TTIADQ3D5; JIEKCIKA; CIHTAKCIC;
MOBA; CTblJIb; TOKCT; JHHI BICTBIKA.

M>sTa ABIVIOMHAN Npambl: BHICBATICHHE acabiiBacued mepakiagy Ha

PYCKyIo MOBY ma33ii [xakoma Jleanapnsi.

JIng J[acarHeHHs IacTayiieHail M3TBl HeabXxoqHa BBIKAHALb HACTYIHbIA

3aga4bl.

- BBICBETNIINb, SAKOE MecCIla 3aliMae IIBITaHHE Iepakinaxy ¥y cydacHaw
JTiTapaTypsl;

- BBIBYYBIIIb ACHOYHBIS ¥3POYHI Ipaipsl 3 TOKCTaM: JIEKCIHbI, TPAMATBIYHbI i
’KaHpaBa-CTBUIICTBIYHBI;

- akpaclinp npabjieMsl BepilaBaHara repaxiany 1 BepiiacKiaJaHHs;

- Ianpanaealb Haj CTBapIHHEM CBaiX Iepakiazay abpaHslX Bepluay;

- TpaBeclli aHali3 ycix nepaxnazaay, sKis ¥ Hac ECb.

Af'ext i mpaagmer aacienaBaHHs. AOG'exTam JaclelaBaHHA 3'AyILIOLIA

nipeiaeeis Bepusl k. Jleamapnasi. IIpanMeraM nacnenaBaHHs 3'ayjiseniia PO3HBLA

BapbIIHTEHI [IEPaKiay Ha pycKyio MoBy Bepmay Jhx.Jleanmapnsi.



ESSAY

Lyapichev Yegor Igorevich

LEXICAL AND SYNTACTICAL FEATURES OF THE TRANSLATION OF G.
LEOPARDI’S POETRY IN RUSSIAN

The structure. The thesis consists of an introduction, two chapters, a
conclusion, a list of references, including 21 titles. The total volume of the work is 54
printed pages.

Key words: TRANSLATION; POETRY; VOCABULARY: SYNTAX;
LANGUAGE; STYLE; TEXT; LINGUISTICS.

The purpose of the thesis: to identify the features of the translation into
Russian of the poetry of Giacomo Leopardi.

To achieve this goal, it is necessary to complete the following tasks:

- find out what place the issue of translation occupies in the current literature;

- study the main levels of working with text: lexical, grammatical, and genre-
stylistic;

- outline the problems of poetic translation and versification,;

- work on creating our own translations of selected poems;

- analyze all the translations we have.

Object and subject of research. The object of the study is the lyrical poems
of G. Leopardi. The subject of the research is various translations into Russian of G.

Leopardi's poems.



